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VY crarTi po3NIAAAOTBCS MPUYMHM Ta JPKepena BHUHUKHEHHS eHaHTioceMil
y cy4acHil ppaHiLy3bKiii MOBi. Y poOOTi BKa3aHO Ha aKTyaIbHICTb AOCIiIKEHHS,
BUCBITJIIGHO METY, 3aBAaHHs, 00’€KT Ta mpeaMeT. 3AiCHEHO aHalli3 Cy4yacHUX
JIOCJIiIXKEHb €eHAHTI0CeMii BITYUU3HAHUX Ta 3apyOKHUX JITHTBICTIB. YCTaHOBJIEHO,
I1I0 CHAHTIOCEMis — CyNepedsINBe SIBUIIE, 110 BiTOOPak€HO B HAYKOBUX MPAIlSIX,
IPUCBAYEHUX LOMY MHUTAHHIO. 3a3HAYEHO, 1[0 OCHOBHOIO IPHUYMHOIO MOSBU
€HaHTioceMii B MOBIi € 3MiHH, III0 BiIOYyBAIOTHCS Y CIIOBI, 0 (DYHKLIOHYE, Mif
BIUTBOM HOro BepOanbHOIO OTOUCHHS, 1 1K1 3aKPiIlIIOI0THCS B MOBI B pe3y/IbTaTi
6araTopa3oBOro BXHUBaHHS B MPOIIeCi HOTO ICTOPHYHOTO PO3BUTKY.

Ha ocHOBi anamizy TeopeTHYHHX Kepen Ta (akTOJIOTIYHOTO Marepiany
3’4COBaHO, 10 Yy (paHIy3bKid MOBI € HHU3Ka JIEKCHYHUX OJIUHHID i3
OPOTWICKHUMHM CEMAHTUYHMMHU 3HAYEHHSIMU Ta BH3HAYEHO OCHOBHI
NPUYMHE BUHUKHEHHS €HaHTioceMii y ¢paHIy3bkili MOBi. BuokpemieHo
eKCTpaJiHrBICTUYHI (II03aMOBHI) Ta JiHTBICTUYHI (MOBHi) mpuuuHH. [lo
EKCTPaJIHrBICTUYHUX MPUYHMH HaJIe)KaTh: OCOOIMBOCTI MUCICHHS NEPBICHUX
JrOACH, OCKUIBKH 1IX MHUCJICHHS OylyBajocsl Ha MPOTHIIEKHOCTSIX; EMOIIIMHUIMA
YUHHUK, TOOTO TSOKIHHS 0 €KCIPECUBHOTO BUPAXKECHHS AYMOK Ta MOYYTTiB
(y>X1BaHHS CIIiB i3 TO3UTUBHUM 3HAUCHHSM B ipOHIYHOMY KOHTEKCTI, ¢ BOHO
HaOyBae MPOTHJIC)KHOTO 3HAYEHHS; a TAKOXK YXUBAHHS JaHIMBUX CIIiB, HAa3B
XBOPOO, TBAPHH Y NO3UTHBHOMY 3HAUEHHI); IPUINHU KyIbTYPHO-iCTOPHYHOTO
xapaktepy. Jlo JIHTBICTUYHMX YWHHHUKIB 3apaxyBajd: O0araTo3HayHiCTh
CJIOBOTBOpYMX MOp(eM (AHTOHIMIUHICTh AESKUX MI€CHIBHUX IpedikciB;
AQHTOHIMI4HICTh IMEHHUKOBUX CY(iKCiB); BIAMIHHICTB Yy CHPSIMOBAHOCTI Jil ISt
JOCSATHEHHS NIEBHOTO NMPOTHJIEXKHOTO PE3yabTary; (JOpMyBaHHS ABOBHJOBHX
JECTiB; MOMNSApU3allisl aKTAaHTIB Ta 3aMiHa HA TPOTUJIEKHE TOTO YU TOTO
Cy0’€KTHO-00’€KTHOTO BiJHOIIEHHS; MeTaopa Ta METOHIMIis; PO3MOBHE
MOBJICHHSI; OHOMATOIEYH1 €JIEMEHTH B CJIOBOTBODI.

PesromoBaHO, 10 €HaHTIOCEMiYHa JIEKCHKA BII3EpKAOe BIUIUB SIK
30BHILIHIX, TaK 1 BHYTPINIHIX (aKTOPIB.

KomriekcHe nochimkeHHs] TPUPOIU €HAHTIOCEMiT — BEJIbMHU MEPCIIEKTUBHUMA
HAIpsM, OCKUTBKHY BiH 1a€ 3MOTY BUSIBUTH TA OITCATH CEMaHTHYH1 3MiHU B MEKaX
HasIBHOI JIEKCEMH, II[0 3TOAOM BiIOMBAETHCS Y (DpaHITy3bKi MOBHIN CHCTEMI.
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The causes and sources of enantiosemy origin in current French were
considered in the article. The relevance of the investigation was noted; the
purpose, tasks, object and subject were covered in the work. The analysis of
enantiosemy modern researches of domestic and foreign linguists was carried
out. It was established that enantiosemy was a contradictory phenomenon,
which was reflected in the scientific works devoted to this issue. It was noted
that the main cause for the enantiosemy origin in language had been the
changes that occurred in the functioning word under the influence of its verbal
environment, and which had been fixed in the language as a result of repeated
use in the process of its historical development.

Based on the analysis of theoretical sources and factual material, it was found
out that there were a number of lexical units with opposite semantic meanings
in French and the main causes of French enantiosemy were determined.
Extralinguistic and linguistic reasons were distinguished. Extralinguistic
reasons included: particularity of primitive people thinking, because their
thinking had been based on opposites; emotional factors, in other words, the
tendency to emotional thoughts and feelings expression (the use of words
with a positive meaning in an ironic context, where it had taken the opposite
meaning; as well as the use of abusive words, names of diseases and animals in
a positive sense); cultural and historical reasons. Linguistic factors included:
polysemanticity of word-forming morphemes (opposite meaning of some
verb prefixes; opposite meaning of some noun suffixes); difference in the
action direction to achieve a certain opposite result; formation of two-species
verbs; polarization of actants and replacement by the opposite of one or other
subject-object relationship; metaphor and metonymy; colloquial language;
onomatopoeic elements in the word formation.

It was summarized that enantiosemy vocabulary reflected the influence of both
external and internal factors.

A comprehensive study of the enantiosemy nature was a very promising
direction, as it allowed to identify and describe semantic changes within the
existing token, which was later reflected in the French language system.

IMocranoBka npodaemu. Ha modatky HOBOro
THUCSYOJITTS MOBa 34€OLIBIIOr0 CTAHOBUTH 1HIHKA-
TOp THIX 3MiH, IO BiIOYBaIOThCS Y CyCHiabCcTBi. Oco-
ONMUBO 1€ CTOCYETHCSA 1 (PpaHITy3pKOT MOBH, OCKITBKH
OCTaHHIMHM POKaMH 3HAYyHO 3pOCIM TeMnHu 30ara-
YeHHS il CJIOBHUKOBOIO ckjiaay. Bapro 3a3nauuty,
10 CJIOBHUKOBHUI CKJIaJl MOBH 30arady€Tbcsl 3aBASKH
HE TUTBKH HEOJIoTi3MaM, a i CeMaHTHYHUM 3MiHaM
y MeXax HasSBHOI JIEKCeMH. SICKpaBUM HNpHKIIa-
JIOM CEeMaHTHYHMX 3MiH y MeKaxX OIHI€i JeKceMH €
€HAHTIOCeMisl — PO3BUTOK y CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi
OIHi€T MOBHOI OIMHUII HPOTUJICKHOTO 3HAYCHHS.
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Hepinko B OocHOBi (opMyBaHHS €HAaHTIOCEMiYHOTO
3HAYEHHS JIGKUTh IPUHLUI AU3 FOHKIIT: OMHOMOPSII-
KOB1 OZIMHUIII 1TepeOyBatOTh B OMO3HIIIT #O3UMUGHUL/
He2amueHuli, TPU LBOMY YacTillle MapKOBAaHUM €
MO3UTUBHE 3HAUYEHHS, IPOTUIIOCTABJICHE HEMApKOBa-
HOMY HeratuBHomy [1, c. 41].

Ha nymxy H.K. CanixoBoi, 0CHOBHOIO PUYHUHOIO
MOSIBM €HAHTIOCeMil B MOBi € 3MiHH, IO BinOyBa-
IOTBCSl Y CJIOBi, IO ()YHKIIOHYE, TiJ BILTMBOM HOTO
BepOaIbHOTO OTOYCHHS, 1 K1 3aKPITLTIOIOTHECS B MOBI
B pe3yabrari 0araropa3zoBOro BXXKHMBaHHS B IIpOLECi
HOr0 iICTOPUYHOTO PO3BUTKY. baraTtoBikoBe BXKMBaHHS
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CJIOBAa Y TIEBHUX KOHTEKCTaX 3aKPiIUTIO€ KOHTPAIUK-
TOPHICTH y HOTO CMHCIIOBOMY Jliarta3oHi, 1o i BimoOpa-
JKAETBCS B JIEKCUKO-TpadivHuX mKepenax [2, c. 91].

AHaJi3 oCTaHHIX JOcC/IigxkeHb i myOJikamii.
Enanrtiocemiss — cymepeuwnnBe sBUIIE, BimoOpa-
JKEHE B HAYKOBHX MpALX Oararpox yueHux. Jlocmi-
JOKEHHIO €HaHTiOCeMil MpHUCBSYeHO Oe3Iid mpamp sK
BITUM3HSHUX, TaK 1 3apyOiKHHX Y4YeHHX. YIepIie
ue sumie onucas B.I. Hlepmis y 1883-1884 pp.,
OHAK IOITHMOJICHE BUBYCHHS CHAHTIOCEMIil Ioda-
mocs i3 cepenuan XX cromitra. [lepmmmu nocmin-
HUKaMu Jpxepen eHanTtiocemii Oymu B.1. Hleps ta
K. AGemnsb, B ykpaincekiit MoBi — T.A. degopenko, B
pociiicekiit — B.1. Hleps, E.M. Mapkoga, B 6onrap-
cekiii — B.C. UepBoHOXKa, B HiMelbKiil — K. AGens,
I'M. OcrpikoBa, H.O. Xwmemok, ['B. fukiBcbka,
IPOTe JOCI HEMa€ CreliaJbHUX CTYIiH, TMpUCBIYe-
HUX TIPpoOJeMi BiTHAXOKEHHS NMPUYNH BHHUKHEHHS
eHaHTioceMii y paHITy3bKiii MOBI.

Mera crarTi nonsrae y 3’siICyBaHHI IPUYHH, IO
CIpUSIOTh BUHUKHEHHIO €HaHTioceMii y (paHIry3b-
Kiif MoBi. JlocsTHEHHS MOCTaBIEHOI METH Tependa-
Yae BUKOHAHHSA TaKWX 3aBAaHb: 1) BHOKPEMUTH Y
CJIOBHUKaX (hpaHIy3bK01 MOBH JIEKCEMH 3 TIPOTHIIEIK-
HUMHU CEMAaHTUYHHMHU 3HAUYCHHSIMU; 2) MpOaHalizy-
BaTH BiiOpaHi €HaHTIONEKCEMHU 1 BCTAHOBUTH IIPH-
YUHU X BUHHKHCHHS.

O0’eKT AOCTiAKEHHS] — CHAHTIOJNEKCEeMH Cydac-
HOI paHIy3pKOi MOBH.

I[Ipenmer mociaigKeHHS] — CEMaHTHUYHI 0COOIH-
BOCTI €HAaHTIOJIEKCEM CydacHOi (hpaHIy3bK0i MOBH.

Bukiaa oCHOBHOro0 marepiajly AOC/iIKeHHS.
SAx mu Bxe 3a3Hadany, B.1. lleprye ta K. AGens —
OJTHI 3 TIEPIINX, XTO 3aTOBOPUB NP0 IPUYHHU BUHUK-
HeHHs eHaHTioceMii. OCHOBHOI NMPUYMHOK BHHUK-
HEHHS MMPOTUJICKHHX 3HAYCHD B MEKaX OJHOTO CJIOBa
BOHM BHOKPEMIJIM HEBH3HAYCHUW 3MICT JPEBHIX
kopeHiB: «Halvacrie eHaHTiOceMisl MOSICHIOETHCS
THUM, IO KOpPEHi 1 CIOBa, SKi Bl HUX IOXOIWIIH,
B aHTWYHI YacH MaJld 3arajibHi i BKpail HEBH3Ha-
YeHi 3HaYCeHHS, 3 SKHUX 3rofoM (y pasi MOCTYIOBOTO
BUHHUKHEHHS YUCJIEHHUX BIATIHKIB 1 3a JOIIOMOTOXO TX
po3rairy>KeHHs1 Ha CaMOCTiiHI KaTeropii) yTBOpHInCS
3HAYEHHS, SIKi 32 YMOB OLUIBIII TOYHOTO X BU3HAYCHHS
B MOBI, HEPIJIKO, HE3BAXKAOYM HA iX HAJIEXKHICTH JI0
BigoMoi i 3arambHOi M cdepu, musixom audepeH-
LIFOBaHHS BUCJIOBJIFOBAIIN MIPOTHIICKHI OJTUH OJTHOMY
MOHSTTS (Hamp.: UTH / pyXaTucss — TMPUXOIUTH, UTH;
HECTH — MPHUHECTH, BigHecTH)» [3, c. 3].

B.I. Illepuns TakoX Hamoisira€e Ha TOMY, LIO
«cJ0Ba, yTBOPEHI B HaMIaBHIWII €MOXH, MiCTHIH
B €00l 3apOJKW YHCICHHUX TMPOTHUICKHOCTEH, SKi
OijpIle 1 YacTillle CTaldd CIUIMBATH HA30BHI, YHUM
OiNbIlIe CHHTETUYHHH JaJl JYMKH 3aMiHIOBaBCS aHa-
MTHYHUM 1 4uM Oinplue BiguyBanacs moTpeba B
YTBOPEHHI HOBHUX CJIiB, BIIMOBIJHUX PO3LIMPIOBAIIb-
HUM JIOTIYHUM Kateropism» [3. c. 7].
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Touky 3opy B.I. Hlepiyisi mpo HEBU3HAYCHMIA
3MICT JpeBHIX KopeHiB migTpumyBanu JI.A. bBynaxos-
ChKHH («SBUIIEC EHAHTIOCEMIi Ma€ MiCIle, KOJIU TPETE,
NPOMIXKHE 3HaYEHHsI 3 PI3HUMHU CMHCIOBUMH BiATiH-
KaMH IPOCTEXKYETHCS B TUX UM 1HIIMX KOHTEKCTAX))
[4, c. 78] ta JI.H. HoBikoB («i3 3araJpHOTO Ta HEBH-
3HAUYEHOTO 3HAUYCHHS CJIOBA B IIJIKOM ITEBHUX KOHTEK-
CTax pPO3BUBAJIHUCS 3HAUEHHS MPOTHJICKHI 32 CBOIM
xapakTepom») [5, c. 185].

B.IO. MemniksH cTBepaKye, 1110 HASBHICTD MPOTHU-
JISKHUX 3HAYCHb YCEPEAMHI OJIHIET MOBHOI OJMHUIL
3yMOBJICHA CHCTEMHICTIO i YHiBEpCAIbHICTIO MOBH.
JocHimHUK BHUOKPEMIIIOE TakKi XapaKTEPUCTHKH
SIBHIIA CHAHTIOCEMIi: B IPOIIeCi eHaHTiOCceMii HaeThes
PO OAHY MOBHY OAMHUIIIO (CIOBO, Mopdema, ¢pa-
3€0JIOTiYHA OAMHUISL, PEYEHHS TOIO); MOBHA OAU-
HULA Ma€ KibKa 3Ha4€Hb, 0 CBIJYUTH PO 3B’ SI30K
eHaHTioceMil 3 0araTo3HaYHICTIO; 3HAYEHHS B CKJIal
OJTHiET MOBHOT OJTMHMIII OB’ s13aHi SIK IPOTHUJICXKHI [6].

OCHOBHI TpPUYMHU TOSABU 1 (YHKIIOHYBaHHS
€HAaHTIOCEeMIYHMX 3HaueHb Y MOBI Brepiie chopmy-
moBaB B.I1. Illepunb. YueHuil BHOKpEMUB:

1) mepBicHy HEeBH3HAa4eHICTH (0araTo3HAYHICTBH)
xopeniB (K. AGens, JI.A. Bynaxoscekuii, B.H. I1po-
xopoBa, B.C. YepBonoxka). Po3BuTok mpoTuiex-
HOCTeill 13 3araJbHUX HOHSTh, HA AYMKY BY€HOTO, CITij
YBa)KaTH JIOTIYHUM, a HE BUIIaJKOBHM;

2) HasABHICTb y MOBI KJIaciB CIiB, Y SIKHX aHTUTE3a
3aCHOBaHa Ha KOHKPETHUX HMPUYMHAX:

2.1) mpuponi moncekux nouyttis (B.1. Illepus,
JILA. bynaxoscekuii, B.H. IIpoxoposa). «bararo
MOHATh, IO MICTATh Y €00l SKyCh 3arajibHy 1iJI€lo,
IUISIXOM  JTIOCHTh TPUPOJHOTO TU(EPEHIIFOBAHHS
pO3MaAaloThCsl Ha JiBa OUIBII KOHKPETHUX 1 TPO-
TWICKHUX OAMH OJHOMY 3HA4YECHHsS, 3aJIe)KHO Bix
TOTO, PO3MNISIAAIOTH iX 13 TAPHOTO YU MOTAHOTO OOKY,
B J00poMy abo moraHomy ceHci» [3, c. 24], To0To
JIOACHKI MOYYTTA 3[aTHI MO-Pi3HOMY OOMaIOBaTH
MIEBHI ySBJICHHS 3aJIS)KHO BiJl yCTAHOBKH, SIKY OTpH-
MYE CJIOBO Y CBOEMY BXKHMBaHHI;

2.2) nBa MOHATTS, IO nepe6yBa}0T1> y BiTHOCHHAX
MPUIHHH 1 HACIiAKY 1 MO3Ha4aloTh Aii 1 pe3ysbTar, sKi
CHIIYIOTh OAHE 3a OAHUM (TaK BHHUKAIOTH KOHBEp-
CHBHI eHaHTioCeMH (TIepeBaXKHO B JIIECTIOBAX, Y SKUX
nepexifiHe 3HaUCHHS YTBOPUIIOCS 3 HETEePEeXiTHOro, i
HaBIaKH, HA OCHOBI NMPUYMHHO-HACITIJKOBOI CyMiXk-
HOCTI SIBHLI JIMCHOCTI)), BUPa)KAIOTHCS B HU3L MOB
Yyepe3 OHE 1 T XK CIIOBO SIK, HAPHUKJIIAJ, KOJIp 1 TUIi,
HApOJKYBaTH 1 3aBariTHITH [3, ¢. 32]; clogu Takox
MOJKHA 3apaxyBaTy aKTHBHHI i TACUBHUN CTaHH;

2.3) nBa MOHSATTS, HE3BAXAIOUM HA TE, IO IMPO-
TUCTABJISIFOTHCS. OAMH OAHOMY, B3a€MOAOTOBHIOIOTH
OJTHUH OJIHOTO 1 4acTo (B JESIKMX MOBAax) BHpaxa-
I0ThCS Yepe3 OJHE 1 Te K CJIOBO (SK-OT COHIIE 1 MiCSIb,
6JII/ICKaBKainiM) [3,c.29];

2.4) BiICYTHICTb POy B IESKHX MOBaX, y SIKUX,
HaNpUKJIaA, MOHATTA «UYONOBIK» 1 «JIpYKHHaY,
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«MiBEHb» 1 «KypKa» TaKOX BHPAXAIOTbCA dYepes
OJIHE CJIOBO;

3) inTep’exiitHi (Cy0’€eKTHBHI Biq4yTTS KOHKpPET-
HO1 0cO0M) Ta OHOMATOIETUHI (KO FOBAHHS JIFOMUHOO
3BYKIB, SIKi BUJIa€ TBAPHHA) €JIEMEHTH B CIOBOTBOPI.
Jlo HUX HayexaTh BUTYKH K HEBHpa3Hi i HEpo30ip-
JIMB1 BUKPUKH T4 OHOMATOIIETUHi CJI0Ba.

[lepenik mpuunH NOSABU €HAHTIOCEMI JOITOBHILTH
i i1 BYeHi. Jlo HUX MOXXeMo 3apaxyBaTH TaKi:

4) nmopiBHsHHS. 3a K. AGeneM, ofHi€ro i3 NpUuuH
€HaHTioCceMii € Te, 110 MOHATTS B JIIOJEH BUHUKAIH
BHACIIIOK MOpiBHAHHA [7]. BiH miarpumye aymKky
B.l. Illepuns B TOMy, IO BHYTPIIIHSA aHTOHIMIis
BJIACTHBA JIMIIE JABHIM eTamaM pPO3BHTKY MOBH,
OJIHAK, SIK MM BK€ 3a3Hayajd B MOMNEPEAHIX AOCIHi-
JDKEHHSX, I TOIVISIAW He 3HAWIUIM MiATBEpAKEHHS
B Cy4yaCHHX MOBaX;

5) yXuBaHHs JAMJIMBHUX CIiB y XOpPOLIOMY 3Ha-
yenHi (JI.A. Bymaxoscekuii, O.[]. llImenboB): «mac-
KaBiCTb, CHMIIATil MOXYTb 3HAaXOAWTH CBOE BHUpA-
JKEHHS B JKapTiBIMBOMY 3aCTOCYBaHHI 1 JIaWIHBHX
CNiB, Y)KUTUX Y BIAMOBIAHOMY KOHTEKCTI i 3 BiIIO-
BiJIHOIO iHTOHAaIIi€» [8, ¢. 69];

6) iponiune ®xuBaHHsi cioBa (JI.A. Bymaxos-
cekuit, O.J[. IlImenpoB, JL.II. Kpucin), «ike moxe
MIIHO BIAKJIACTHCS, a 3pYLIEHHS 3Ha4€HHSA A0 HOro
MIPOTHJIKHOCTI MOXKe OYyTH BHKIMKaHE EMOIIiHHI-
CTIO BUpakeHHs» [8, c. 69]; abo TpuBane BKUBaHHS
CIIOBa B pi3HMX c(epax MOBH, i B pe3yibTari 1bOrO,
CIJIOBO (3 YaCOM) TTOYHMHAE BKUBATUCS ipOHIYHO. Takum
YHHOM, «IUTIOC» y 3Ha4Y€HHI CJIOBA MOXKE 3MIHUTHCS Ha
«minye» [9];

7) metadopa i meronimis. O.J]. llImensoB 3a3Ha-
Yae, 110 3HAYCHHS JICSIKUX CHAHTIOCEeMiB BUHUKAIOTh
Ha OCHOBI KiacH(iKallifHMX 3B’S3KiB MiX TOHST-
TssmMu. Takumu 3B’ s3KaMu € MeTaOpUYHI Ta METOHI-
MiYHi IepEHECEHHS], a TAKOXK HASBHICTh Y CEMaHTHIII
CJIOBA IBOX MPOTHJICKHUX MeTadop dacy Ta METOHi-
Mii JUIS CJTiB 13 TEMITOPAIBbHOIO ceMaHTUKOO [10];

8) ycue mosnenus. B.H. Ilpoxopoa 3a3Hauae,
110 PO3MOBHMU CTHJIBb JIITEPATYPHOi MOBH, IPOCTO-
pivus, AesiKi rayry3i crenianbHol JIEKCHKH, KaproHU
1 TOBOpU € CHPUSATIMBUM CEPENOBHILEM IS PO3-
BUTKY €HaHTIOCEMIUHUX 3HAYECHb TaM, JI€ IJIs LbOTO
€ xo4ya 0 HallMeHII nepeayMOBH. YCHE MOBICHHS 3
il BiTHOCHOIO MOPiBHSHO 3 MUCBMOBUMHU (hopMamMu
JiTepaTypHOT MOBU CBOOOIOIO LIIOA0 HOPM J103BOJISIE
PO3BUBATHCS MPOTUJICKHUM 3HAYCHHSM, TOII SIK B
iHmMX Qopmax JiTepaTypHOi MOBU HOPMH CIIOBOB-
KUBAHHA TEPEIIKOIKAIOTh BUHUKHEHHIO TOA10HUX
3Hauenb [11, c. 158].

[MonibHoi Touku 30py norpumyrotbes JI.B. Mina-
eBa Ta C.C. CMoneHchbKa, BBAXKAIOUU, 10 B YCHOMY
MOBJICHHI CJIOBa JOCHUTH 4acTO BUCIOBJIIOIOTH HETHU-
MOB1 JUIA HUX MPOTHJICKHI OCHOBHOMY 3HA4YEHHS.
HocnmigHuni akUeHTYIOTh yBary Ha IPOCOJUYHE
oopmIIeHHSI BUCTIOBIIOBAHHS K OAHY 3 IEPEIyMOB
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BUHHUKHEHHS IPOTHJICKHUX 3HAYCHb YCEPEHHI CIIOBa
1 HaronomyTh: «O0Hparoyr 0COOIUBE MPOCOINYHE
ogopMIIeHHSsI, MOBEIb AOMAara€Thcs TOTO, IO CIIOBO,
SIKE BUPA)Ka€ Ha CETMEHTHOMY PiBHi, IK-OT [IO3UTHBHY
OLIIHKY, HA HaJCETMEHTOBOMY piBHiI HaOyBae Hera-
THUBHOI KOHOTaIii. be3 moBHOT 3MiHM TPOCOil eHaH-
TiOCEeMiYHE B)KUBAHHS CJIOBA B MOBI HE € MOXKJIMBUM.
V pasi BKUBaHHS OJHOTO 1 TOTO K CJI0Ba B MIPOTHIIEK-
HUX 3HAYEHHSX 3HaXOISTh CBOIO peajli3aliio pi3Hi
NPOCOANYHI BapiaHTH LBOTO ciioBa» [12, c. 67-68].

9) cunkperusm. Ha nymxy O.B. Pomanuyx
OJIHI€IO 3 NPUYMH BHHUKHEHHS €HAHTIOCEMIi € CHH-
kpetusMm [13]. JlocmimHuis Jaiila Takoro BHC-
HOBKY 3aBJISIKM BU3HAYCHHIO MTOHATTS «CHHKPETU3M
T.B. KonecHukoBoi, sika po3nIfgae CHUHKPETH3M SIK
«3YMOBJICHE €JHICTIO YYTTEBOTO 1 pamioHaJIbLHOTO
MUCIICHHSl YHiBepCaJlbHy BIIACTHBICTh MOBH, IO
BUSIBIIIETHCS B 3IAaTHOCTI MOBHOI OJMHUII BHCIIOB-
JIOBATH KOMIUIEKC TPOTHCTABICHUX JIEKCHYHUX
i/abo rpaMaTu4HuX 3HaUeHbY [ 14, c. 47]. CuHKpeTH3M
K JIIHTBICTHYHE SBUIIE MOEAHYE B 001 BIACTHBOCTI
noxiceMii 1 mepexiAHOCTi, OMOHIMIT i HeHTpamizamii
1 pealti3yeThes SIK CAaMOCTIHHE SBUIIEC HA BCIX PIBHSIX
MoBHU [15, c. 95]. Buxonsauu 3 BHILEBUKIAACHOTO,
MOXHA TPHUIYCTUTH, IO CHHKPETUYHO XapakTep
JABHBHOT OCHOBH BUSIBIIETHCSA B 3HAYECHHI JI€CITIB, 1110
MO3HAYAIOTh PI3HOCHPSAMOBaHI [ii, a TAKOX Yy CIIOBaX,
110 MO3HAYaI0Th MPOTHIICKH] 03HAKY;

10) ncuxonoriuna npuynHa. Jlesiki BYeHi BHOKpEeM-
JIOIOTH 1 TICUXOJIOTIYHY PUYMHY BUHUKHEHHS CHaH-
TioceMii, BBasKarOuM, 1[0 BUHUKHEHHS €HAHTIOCEMIl
3aCHOBaHE Ha IICUXOJIOTii cy0’€KTa, OCKIIBKU KOXKHA
JIOJMHA CIPUIMAE T€ Y 1HILE SBHILE 31 CBOET TOUKH
3o0py [16, c. 14-15].

[lin Tak 3BaHUMH JDKEpellaMU CHAHTIOCEMIl
JIHTBICTH PO3YMIIOTh NPWUYMHH 1 SBHUILNA, 32 YMOB
SKHX CTa€ MOKJIMBUM BUHUKHEHHS y JIEKCHYHHUX O/IU-
HUIb JTOAATKOBOTO 3HAYECHHS, SIKE € MPOTHIICKHUM
ronoBHoMy. Ha cyuacHomy erami BHBYEHHS SIBHILA
€HaHTioceMii BYCHI y3araJbHUIN Ta BHOKPEMUIIH CiM
OCHOBHHX JDXKepell Horo BUHUKHEHHA. Tak, OCHOBHI
JOKepelia sIBUIAa CHAHTIOCEMIl MOXHA PO3JALIUTH Ha
JIBi BEJUK] TPYIIH:

I. Hxepena niaxpoHi4HOI BHYTPIIIHBOMOBHOI
eHaHTioceMii:

1. BUHUKHEHHS TPOTHJIEKHOTO 3HAYEHHS 1
nojasble Horo BKMBaHHS SK OCHOBHOTO (L€ Bif-
OyBa€TbCsl, K MPAaBWIO, IMiJI BIUNIMBOM E€MOIIHHOTO
3a0apBIIeHHS 1 eKCTPaJiHIBICTHYHUX YUHHHUKIB).

2. BUHUKHEHHS TPOTHIICKHOTO 3HAYCHHS 1 TOBEP-
HEHHS JIO MEPBICHOTO (JIOCUTH YaCTO CIIOBO Ma€ HEWi-
TpaJIbHE 3HAYECHHS).

3. 3amo3uveHHs 3 iHIIUX MOB.

II. [xepemna CHHXPOHHOI BHYTPIIIHBOMOBHOI
€HaHTioceMii:

1. bararo3Ha4HiCTh CIIOBOTBIpHUX MOP{EM (Hanpu-
knan npedikcis). Ak crBepmkye JILA. BynaxoBcekuid,
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«ONWH 1 TOW ke mpedikc, MPUETHAHUA 10 OTHOTO 1
TOT'O X JII€CJIOBA, HEPiAKO MPU3BOANUTE 10 YTBOPEHHS
PI3HUX CIIiB, 3HAYEHHSI IKMX MOXYTB Oy TH IIPSIMO TIPO-
THJIEXKHI1, OCKITBKH JIesIKi TpeikCH He BiAPi3HAIOTHCS
JIOCTaTHHOIO TOYHICTIO CBOTO 3HaueHHM» [4, c. 79].

2. 3MimieHHs Ccy0’€KTHO-00’€KTHHUX BiJHOCHH
[11,c. 165].

3. Acumertpist MOBHOTO 3HaKa. O/iHE TIO3HAYyBaHE
BIJIMTOBi/Ta€ KiJTbKOM O3HAUyBaHHM.

4. YTBOpeHHs CKIQJHUAX CIiB. TITbKH HAEsKi
MOBO3HAaBIIi 3apaXxOBYIOTh YTBOPEHHS CKJIAJHUX CIiB
0 NPUYMH BUHHMKHEHHS €HaHTiocemil. 3 mHMM He
noromxyerbcst M.M. MakoBcbkuil. YueHuil cTBep-
JDKYE, IO B pasi iHTerpallii ABOX 3HaY€Hb (DOPMY€ETHCS
TpeTeE 3HAYEHHsI YU CJIOBO a00 CBOE 3HAYCHHS 30epirae
TIBKH OJUH 31 CKIIAJHHKIB, TOMY HaKi JEKCEeMH He
MOXKYTh HaJIeXaTu JI0 JIeKCUYHOi eHaHTiocemii [17].

Jlxepenamy BUHUKHEHHS MDKMOBHOI €HaHTioce-
Mii BYE€HI BBAXKAIOTh:

1. HeBu3HaueHuit 3MicT JpeBHIX KOPEHiB.

1.1. Po30ixHiCTh 3HaYeHb 32 YMOB Mapaielb-
HOTO PO3BUTKY €THMOJIOTIYHO CIIOPiJHEHUX CIIIB SIK
pe3ynbraT iHAMBIAYaNbHOTO TIEPEOCMHCICHHS Ha
0as3i omuiei cemu [18, ¢. 186—188].

1.2. Po3nag HeHTpanbHOIO 3HAYEHHS Ha J1BA CIIOBA
31 3MIHOIO 30BHIITHEOT 00OJIOHKH ciioBa [19].

2. 3ano3nueHHsa. Cuix po3pi3HiITH «MaTeplam,He
3aMO3MYECHHD) 1 «kaybKyBaHHD. «IIpn Marepiajb-
HOMY 3aro3WuYeHHI (3al03WYCHHI y BIACHOMY pO3Y-
MiHHI1) 3aIT03UYYEThCS HE JIHIIE 3HaYeHHs (200 oHe
31 3HAYCHb) IHIIOMOBHOI JICKCHYHOI OXuHHUIN (abo
Mopdemn), a i (3 TUM abo HIIUM CTyHeHeM HaOIH-
JKeHHS) 11 MaTepiabHui ekcrioneHT [20, ¢. 201].

3. Abpesiauis. M.YO. Bpoackkuii BHOKpeMITIOe i
abpeBiallito K JPKEepelo eHaHTioceMii, MpoTe BOHA
HE € XapaKTepHOIO Ui eHaHTioceMii. Buenuil Hanae
TIIBKU TaKAW TPHUKIAJ, K AHIIHACHKUN IMEHHHUK
«examy [21].

HocniguBiyg sBUILE eHaHTioceMii y (paHIly3b-
Kiii MOBi, MM BU3HAYMJIU OCHOBHI NPUYMHH ii MOSIBU
1 pO3BUTKY. MU BHOKPEMUIIN eKCMPANiHZ8iCMUYHi
(nozamoeni) ma ninzeicmuuni (MOGHI) npuyUHU.

o exempaninzgicmuunux npuyun HaneKars:

1. Ocobrusocmi mucnenHs nepgicHux aroell,
OCKINIbKM X MHUCIEHHs OyayBanocsi Ha MPOTHIIEXK-
HOCTSIX, HAaNpuKIal: apprendre — «BUATUCS» 1
«BUKJIAIATI»; Croiser — «3yCTPITHCSA 3 KUMOCH» Ta
«PO3MUHYTHCSA»; COFriger — «BUIPABIATH, KOPHUTY-
BaTW» Ta «Kapartu, OUTH»; breuvage — «TiKyBaJIbHUHA
Hamii» Ta «oTpyTa» [22].

2. Emoyitinuii yunHux, TOOTO TSDKIHHS JI0 €KCIIpe-
CHBHOTO BUPa)XEHHS TyMOK Ta MOYyTTiB. TyT yacto
BXKHMBAIOTBCA CJIOBA 3 MO3UTHBHUM 3HAYCHHSM B ipo-
HIYHOMY KOHTEKCTI, e BOHO HaOyBa€ MPOTHUIICIKHOTO
OCHOBHOMY 3MICTy 1 IOCTYNIOBO CTa€ YacTHHOIO
CEeMaHTHYHOI CTPYKTypH ciioBa. EHaHTiOceMiuHUMH
y cydacHiil ¢paniy3pKili MOBi cTanu ciosa: bravo
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BHUPaXaE «CXBAJICHHS, 3aXOIUICHHS» Ta IPOH. «HE3a-
JIOBOJICHHS, JOKip»; gentillesse Bupaxae «t00’s3-
HICTh, TPUBITHICTH, JIATiHE CJIOBO, TOOPO3HUIIH-
BICTB» Ta IpoOH. «JIMXOCHIB’S, HaKJEM, TIpyOicThb»;
formidable, magnifique o03HauaAlOTh «UYIOBUH,
IIMKapHUH, NMPUTOJIOMIIIUBUH, KJIACHUI» Ta ipoH.
<OKaxJIMBUH, CTPAIIHUHN, HePUBAOIUBHiD» ; charmant
O3HaYa€ «YapiBHUHN, MHIIHID) Ta ipOH. «HETTPUEMHUN
(Charmante soirée! — Hy 1 Beuip! (nmpo HenmpueMHUN
MOMEHT)); joli 03Hauae «KpacUBUH, MUIIUN» Ta iPOH.
«HenmpueMHUW»; beau o03HaYae «KpacuUBHUH, IMpe-
KpacHui, xopowuit» (un bel homme — KpaceHb) Ta
ipoH. «KaxnuBui, moranuit» (La belle excuse! —Hy i
BnnpaBz[aHHa') Hepinko TPAIIAIOTHCS i imiomu, sKi
MICTSTh SIK IO3UTHUBHE, TaK i HETATUBHE YH 1p0H1qu
3HAYCHHS, HAMPHKIAL: beau coup — «Bpamuii xin y
Tpi» Ta «IAypiCTh, ,I[ypHI/II/I xin»; beau gargon — «rap-
HUH MOJIOJTUI YOJIOBIK, «KPACYHUHK»Y Ta «XOPOIIIHIA,
HIYOTO cKazarm» [22].

VY ¢paHiy3bKiii MOBI CIOCTEPIra€ThCs 1 MPOTH-
JISKHUU TPOIEC — Y)KMBAHHS JIAWIMBUX CIIiB, HA3B
XBOpoO, TBapWH, EKCKPEMEHTIB TBapWH, ITaxiB
y MO3UTUBHOMY 3Ha4YcHHI: bandit — «0anuT, po30iii-
HUK» Ta «IYCTYH, IIUOCHUKY; diable — «10pT, 1usABO,
Oic» Ta «JoOpHii, Xopolni Xnoneusy; coqueluche —
Me0. «KOKJIIOID» Ta «YIIOONICHEIbY; mal sacré — «eri-
JIETICis Ta «I000BY; chien — «cobaka, HET1THUK)» Ta
«IIapM, I3I0MUHKAY; cochon — «CBUHSD) Ta IIPUATEIb,
npyr» (Mon cochon! — [lpyxe!); loup — «BoBK» Ta
«3aiiuuk, 3aifueHs (TIECTIMBE 3BEPHEHHS)»; crotte —
«IOCHI» Ta «KMOE NTALICHS; crachat 03Ha4Yae «ITH0-
BOK, MOKpPOTa» Ta «3HaK BiJI3HAKH, Haropoga» [22].

3. Ilpuuunu Ky1bmypHO-iCMmopuuHo20 Xapakx-
mepy. IlepBuHHe 3HaueHHs fiecioBa sacrer (1138;
lat. sacrare) — «KOpOHYBaTH, MPUCBSIYYBATH B CaH».
Uepes BUKOPUCTAHHSI CJIOBA SACKE B JIAWIUBUX CIIO-
Bax, i3 1725 cnoBo oTpuMaio i 3HaYCHHS «CBapUTH,
MpoKJINHATIY [22].

Mo ninzeicmuunux yuHHUKIG 32apaXOBY€EMO:

1. Faeamosnaunicms c1080MBOPHUUX MOPPEM:

@) aHmMoOHIMIUHICMb OessKux OleCigHUX npeikcis,
HaMpUKIAA: ac: accommoder — IPUCTOCOBYBATH,
o0JaiHaTH, BIAINTOBYBATHY; NEPEH. «BUCMIIOBATHY;
Ta npocm. «BiUTYNLIOBAaTH»; accoucher — «HapoI-
JKYBaTH» Ta «IIPUUMaTH 1TOJI0Tu» [22].

6) aHMOHIMIUHICIbL OESIKUX IMEHHUKOBUX CYQIK-
cie, HaIPUKIIAl: — iste: activiste, SKUil 03HAYAE «AKTHU-
BICT, aKTUBICTKa, AKTUBHUHN IPUXUIILHUK, TOOOPHUK
Ta OPUXWIBHUK TOJITUKA CHJIM, aKTUBHHX a0o
HACWIILHUIIBKUX JiH, ekcTpemicT»; — ie: folie, 110
03Haya€e «0e3yMCTBO, OOXKEBIIIS, TICHX03» Ta «IIPH-
CTpacTb, 3aXOIUICHHS»; — Ure: créature, 1o O3HAYAE
«CTBOPIHHS, ICTOTaY, «XKIHKa», «TBaprOKa» [22].

2. Biominuicme y nanpasnenocmi Oii 0as 0ocsie-
HEeHHs  NeBHO20  NPOMUNIEHCHO2O  pe3ybmamy:
achever — «3aKiHUUTH, 3aBEPILIUTI» Ta «IIPUKIHYHTH,
JIOOUTH, TOKOHATHY [22].
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3. Dopmysauns 0eoeudosux Oieciig (verbe
intransitif et verbe transitif): nager (vi mmaBaru,
IJTUCTH; Vi TUTaBaTH (SIKUMOCH CTHIIEM)); manquer
(vi Oytm BiACyTHIM, He TpHWHATH, OpaKyBaTH, He
BHUCTAuaTH; Vi HE NOTPAlUTH, HPOMAaXHYTHUCH);
regarder (vi BpaxoBYBaTH, 3BaXKaTH Ha; VI TUBUTHUCS,
[ISIITH); coucher (Vi nexaru, HOUyBaTH; Vi YKIACTH
B JTIXKKO) [22].

4. Honapuszayis axmaumis ma 3aMiHa HA NPOMU-
JIeJICHe MO20 YU mMo2o cy6 €EKMHO-00 €EKMHO20 BIOHO-
WieHHs: emprunter 03HA4Ya€ «IO3WYUTH Y KOTOCHY 1
«TO3UYUTU KOMYCh» [22].

5. Onomamoneiuni enemenmu 6 Cl080MEOPI.
O®panny3skuil BUryk Oh! — «Ol», «Ox!», «Oily,
HaNpHKIad, BUPAXKA€ «IOAWB, 3aXOIUICHHS» 1 BOI-
HoYac «OOypeHHs, HECIONiBaHKY, PO34apyBaHHS;
BUTYK Bah! Bupaxae «0aiimyxicts» (Hy 1 mo! ITomy-
Maen!); «3auByBaHHs 200 cyMHiB» (Ocb sik! Ocb BOHO
mo! Ock 1001 #1 mMaem! Hewxke?); «pozuapyBaHHS»
(ITomymaru tineku! Hy i Hy! Hivoro co6i!); Buryx
Boudi! (pez.) BUpaxae «IO3UTHUBHE 3IUBYBaHHS
(boxe wmiit! O T'ocnomgm!) ta «HerarmBHe» (Yoprt!
Tucsaa gopri!). OHoMaronei Takox € OaratozHad-
HUMH, Hanpukian: beuh Bupaxae 1 «3AUBYBaHH» 1
«BiIpa3y, po34apyBaHHs, HEBJJOBOJICHH [22].

6. Poszmosne MOGJICHHA, HaIpUKIaI:
citoyen — «TpOMAaJsiHUH, XUTEIb» Ta PO3M. «THUI,
cy0’exty»; débouler — «miTh, BUCIM3HYTHU 3 MiJ HIr»
Ta pPO3M. «HECIOAIBAaHO 3’SBUTHCS, HArPSIHYTN;
dinde — «iHIUYKa» Ta po3M. «ILypenay; grue — «Kypa-
BEJIb» Ta PO3M. «Aypena, )KiHKa JIETKOI NOBEAIHKI;
habitant — «xuTenp, MOCEIEHELBY Ta POIM. KIIAPAZUT
(Boma, 6moxa)» [22].

OTxe, eHaHTIOCEMiYHa JIEKCHMKa Yy (paHIy3bKii
MOBi BHHHUKa€ Ha 0a3i ciiB, CEMAaHTUYHA CTPYKTYypa
SIKX MiCTHUTb CEMH IO3UTHBHOTa00 HETaTUBHO1 OLIIHKH
1 aKTyaji3auis SKUX y NEeBHUX KOHTEKCTHHUX YMOBaxX
3MIHIOE CMUCJIOBHH 200 CTHJIICTUYHHUH 3MiCT MOBHOL
oguHuLi. TakuM YUHOM, CIIOBO 3 MO3UTHBHOIO OLiH-
KOI0O MOXE OTPHMAaTH MPOTUIIEKHY CIPSIMOBAHICTh,
TOOTO 3’ABJISIETHCSI CBOEPiHA TONAPHU3ALis 3HAYCHB,
KOHTPaJAUKTOPHICTH B €MOLIHHO-OLIIHHOMY aCIeKTi.

BucHoBok. [IpoTHIIeKHICT SK OJIMH i3 THITIB BiJI-
HOCHH MIX pedaMu, MpOoIllecaMy i SIBUILAMH AiHCHO-
CTi, BIIACTHBA CBITOIIALY 1 OyTTS JIIOOUHHU B LITIOMY.
[IpeacraBnenuii o] NpUYMH BUHUKHEHHS CHaH-
TioceMii 1 JESIKMX OKpeMHuX il BIacTUBOCTEH POOUTH
OYEBHIHHUM TOH (PaKT, 110 eHAHTIOCeMis — i€ CIiBiCHY-
BaHHSI IPOTHJICKHUX, KOHTPACTHUX CEM y CTPYKTYpi
3HaYeHHs ONHIET 1 Ti€T K MOBHOI OJMHUIY. 3 OJHOIO
00Ky, eHaHTiOCeMis Bele 10 YCKJIagHEeHHS (yHKio-
HYBaHHS MOBH, a 3 1HIIOTO — CTaTH MPUYMHOIO TTyTa-
HUHH, BPaXOBYIOUH IPUPOIHY HaAMIPHICTh JFOACHKOL
MOBH, BOHA MOXXE TiIbKM B MOOAWHOKUX BHIIAAKAX.

3pyLIeHHs 3Ha4eHHsI BCepeAnHi coBa B 0ik abco-
JIOTHOI MPOTHIICKHOCTI — 1€ IIUJIKOM 3aKOHOMipHE
it MoBH siBumie. Ciinl 3a3Ha4MTH, IO €HaHTioce-
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Mist — OaraTorpaHHe SIBUILE, 1[0 BUABISIETHCS B Pi3Hi
Nepiofv PO3BUTKY MOBH, Ha PI3HUX PIBHAX CHCTEMH
MOBH 1 B Pi3HUX THUIIaX MOBJICHHS.

EneMeHTH MpPOTWIEKHOCTI 3akianeHi B 0cCo-
ONMMBOCTSX 3acTOCYBaHHA cijoBa. Jlo MpHuYWH, IO
3YMOBIIIOIOTh TPOTHIICKHICTh 3HAYCHb y (paHIly3b-
Kilf MOBi, MOXHa 3apaxyBaTH: 1) eKCTpaIiHrBICTHYHI
YUHHUKHU: 0COOIMBOCTI MUCIICHHS TTEPBICHUX JIIONIEH;
eMOUitHNH YMHHUK (Y)KMBaHHSI CJIOBA 3 MO3UTUBHUM
3HAUYEHHSM B ipOHIYHOMY KOHTEKCTi, /¢ BOHO Haly-
Ba€ TMPOTHJICKHOTO OCHOBHOMY 3MICTY; BXKMBaHHS
JaliJIMBHX CIIiB, HA3B XBOPOO, TBAPUH Y IO3UTHBHOMY
3HAYEHH1); IPUYHHU KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOTO Xapak-
Tepy; 2) NIHTBICTUYHI YWUHHHMKH: 0OaraTo3Ha4HiCTh
CIIOBOTBOpYHX MOpdeM (aHTOHIMIYHICTH JAEAKUX
JUECITIBHUX MPeQiKCiB; aHTOHIMIYHICTh ACIKUX IMCH-
HHUKOBHUX CY(QIKCiB); BiIMIHHICTb Yy HAalpaBJICHOCTI
Iii 17151 TOCSITHEHHS! IEBHOTO MTPOTHUIIEKHOTO PE3YIib-
Tary; (GOpMyBaHHSI JTBOBHIOBUX JI€CIIB; MOJSpU3a-
1Sl aKTaHTIB Ta 3aMiHa Ha MPOTHJIEKHE TOTO YU TOTO
Cy0’€KTHO-00’€KTHOTO BiJHOIIICHHS; OHOMATONETUHi
€JIEMEHTH B CIIOBOTBOPi; pO3MOBHE MOBIeHHs. Haii-
OiMpIIMI BIUIMB Ha PO3BUTOK €HaHTioceMil y ¢pan-
IIy3bKiif MOBi Ha Cy4acHOMY eTari Ma€ eMOUiMHUH
(hakrop. Haituacrine eHaHTiOCEMisl TpaIUIEThCS B
PO3MOBHOMY MOBJICHHI, BUSIBI ipOHii, B)KUBaHHI Hera-
TUBHHUX HaHMEHYBAaHb SIK MECTIUBUX.

IepcnekTuBY mNomadbUIMX PO3pPodOK ydaua-
€MO B JOCIHiJKCHHI (DYHKIIOHYBaHHsSI €HAHTiOJEK-
ceM (ppaHITy3pKOT MOBH y TEKCTax 3ac00iB MacoBOl
iHpopmarii.
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